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1. Feedback on IRG N2851
In IRG N2851, Kushim Jiang proposed to update the G-source representative glyph for U+3A17
from 㨗 to 㨗. He mentioned that 通用规范汉字表 (TGH) adopted the shape 㨗 instead of 㨗,
and he hoped that the Code Charts could better reflect the glyphs in the TGH.

However, the glyphs for “异体字” in the TGH are mostly inherited from 第一批异体字整理表,
which was originally published using “旧字形”, so these glyphs can be erroneous or inconsistent
with China’s regional convention when they are altered to “新字形”. Please refer to Section 2
of IRG N2843 for a similar case.

Compared to 㨗, the shape 㨗 better complies with the regional convention in China, for “新
字形” systematically adopts the component ⺕, while ⺕ is regarded as its “旧字形”, as shown
in Figure 1.

Figure 1: Excerpt from 汉语大词典
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Even if China agrees to update the G-source representative glyph for U+3A17, it is noteworthy
that such a change may cause a discrepancy among the G-source representative glyphs in the
Code Charts, as U+3A17 is not the only G-source character that includes the component
“󷺏”. I have checked all the G-source characters and found that currently there is a total of
four characters that contain the component “󷺏”, while no character includes “⿳⺊⺕龰”, as
illustrated in Figure 2.

Figure 2: Summary of the G-source characters that include the component “󷺏”

Therefore, I recommend either just keeping the current G-source representative glyph for
U+3A17 or updating it together with the other three G-source characters that include the
component 󷺏, i.e., U+507C (偼), U+5AAB (媫) and U+28A7C (𨩼).

2. Feedback on IRG N2853
In IRG N2853, Ma Shijie proposed to update the G-source representative glyphs for 11 charac-
ters. He pointed out that the right component of U+6287 (抇) is 曰 while the right component
of U+22A8F (𢪏) is 日. However, if we take a look at the Code Charts (as shown in Figure 3),
we will find that G-source is not the only source whose representative glyphs need updating.

Figure 3: U+6287 and U+22A8F in the Unicode 16.0 Code Charts

G-source: In GB 7589—87 (the simplified counterpart of G3), the right component of G3-4964
is wider than that of G3-662F (衵), so it is 曰 instead of 日, matching the analysis in IRG N2853,
as shown in Figure 4.

Figure 4: 41-68 (0x4964) and 70-15 (0x662F) in GB 7589—87
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On the other hand, in 康熙字典, the 17th character on page 420 is 抇, while the 16th character
on that page is ⿰扌日, as shown in Figure 5. If we follow the analysis in IRG N2853, which
suggests that the right component of U+228AF should be 日 instead of 曰, then the G-source
reference value for U+228AF should be updated from GKX-0420.17 to GKX-0420.16 to match the
new glyph.

Figure 5: Excerpt from 康熙字典

H-source: The right component of HB2-CAEC is 曰, matching the analysis in IRG N2853.

T-source: The right component of T2-242E is wider than that of T6-2772, so the former is 曰
while the latter is 日, also matching the analysis in IRG N2853.

J-source: The right component of JMJ-036722 is 曰, and according to 文字情報基盤検索システ
ム, JMJ-036722 corresponds to the 11871st character in 大漢和辞典, which is also 抇, as shown in
Figure 6. If we follow the analysis in IRG N2853, which suggests that it is U+6287 rather than
U+22A8F that has a right component of 曰, then JMJ-036722 should be moved from U+22A8F
to U+6287.
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Figure 6: Excerpt from 大漢和辞典

K-source: In KS X 1027-1:2011 (K2), the right component of K2-3454 is wider than that of
K2-5B48 (蚎), so it is 曰 instead of 日, matching the analysis in IRG N2853, as shown in Figure 7.

Figure 7: 0x3454 and 0x5B48 in KS X 1027-1:2011

KP-source: According to KPS 10721:2000 (KP1, reconstructed by CheonHyeong Sim), KP1-453F
is placed between 扲 (겸) and 抅 (구), so its pronunciation is more likely to be 골, suggesting
that its right component is 曰, also matching the analysis in IRG N2853.

Figure 8: 0x453F in KPS 10721:2000

V-source: The right component of V0-3727 is narrower than that of V0-372B, so the former is 日
while the latter is 曰. The kVietnamese property of U+6287 is nhặt, also suggesting that its right
component is 日. If we follow the analysis in IRG N2853, both the source reference values and
the representative glyphs for U+6287 and U+22A8F should be swapped.

To sum up, I would like to propose the following changes to the source reference values and
representative glyphs for U+6287 and U+22A8F, based on IRG N2853, as illustrated in Table 1.

G H T J K KP V

U+6287
⿰扌曰

G3-4964

抇 抇
HB2-CAEC

抇

T2-242E

抇

JMJ-036722

𢪏

K2-3454

抇

KP1-453F

抇

V0-3727

V0-372B

抇 𢪏

U+22A8F
⿰扌日

GKX-0420.17

GKX-0420.16

𢪏 𢪏
N/A

T6-2772

𢪏

JMJ-036722

𢪏
N/A N/A

V0-372B

V0-3727

𢪏 抇

Table 1: Summary of the proposed changes to source references and glyphs
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In addition, we have mentioned that the kVietnamese property of U+6287 is nhặt, which does
not match the analysis in IRG N2853. I have also checked some other properties of U+6287
and U+22A8F, and I would like to propose the following changes to the Unihan database, as
illustrated in Table 2 and Table 3.

kGSR kHanYu kIRGHanyuDaZidian kKangXi

U+6287
0304e

31837.020

31837.030

31837.020

31837.030 0420.170

U+22A8F
0304e

 

31837.030

31837.020

31837.030

31837.020

0420.170

0420.160

Table 2: Summary of proposed changes to properties in the Unihan database, pt. 1

kMojiJoho kHanyuPinyin kJapanese kVietnamese

U+6287
MJ036722 31837.030:hú,gǔ コツ ゴチ コチ ケツ ガチ ほる

nhặt

vét

U+22A8F
MJ036722

 

31837.030:hú,gǔ

 

コツ ゴチ コチ ケツ ガチ ほる

 nhặt

Table 3: Summary of proposed changes to properties in the Unihan database, pt. 2

kGSR: In Grammata Serica Recensa, the 1st character in the 304th group is 曰, so the 5th character
is undoubtedly ⿰扌曰, as shown in Figure 9. Therefore, the kGSR property value 0304e should
be moved from U+22A8F to U+6287.

Figure 9: Excerpt from Grammata Serica Recensa

kHanYu, kIRGHanyuDaZidian, kHanyuPinyin: In 汉语大字典, the 2nd character on page 1837 is ⿰扌
日, while the 3rd character on that page is 抇, as shown in Figure 10 on the following page.
Therefore, the kHanYu, kIRGHanyuDaZidian, and kHanyuPinyin properties of U+6287 and U+22A8F
should be swapped.

kKangXi: We have mentioned that in 康熙字典, the 17th character on page 420 is 抇, while the
16th character on that page is ⿰扌日. Therefore, the kKangXi property of U+22A8F should be
updated from 0420.170 to 0420.160.

kMojiJoho, kJapanese: We have mentioned that JMJ-036722 should be moved from U+22A8F to
U+6287, so the kMojiJoho and kJapanese properties of U+22A8F are also supposed to be moved
to U+6287.

kVietnamese: We have mentioned that V0-3727 and V0-372B should be swapped, so the kVietnamese
property value nhặt should be moved from U+6287 to U+22A8F as well. In addition, TCVN-
NSCII Stack 1.0 provided the reading vét for V0-372B, so it can be used as the kVietnamese property
value for U+6287, as shown in Figure 11 on the following page.
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Figure 10: Excerpt from 汉语大字典

Figure 11: Screen capture of TCVN-NSCII Stack 1.0

(End of Document)
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